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EPISODE SYNOPSIS

Hämsterviel sends P.J. to Earth disguised as Stitch, and orders him to cause mischief that will reflect badly on Stitch. Meanwhile, Yuna and Stitch help a hapless clown named Chris with his act, and Jennifer tries repeatedly to buy a popular new dessert for her crush, Hiroman.  
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	650

	Stitch
	136

	Tigerlily
	16

	Jumba
	24

	Pleakley
	167

	Hämsterviel 
	165

	Gantu 
	17


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Chris  (male, 20s) – A sad and hapless clown, befriended by Yuna and Stitch. Voice quality: mid-range male voice, with a straightforward, slightly nervous delivery. 
	204

	Dolores (see Recurring Characters)
	35

	Jessica (see Recurring Characters)
	454

	Toriko (see Recurring Characters)
	64

	Makiko (see Recurring Characters)
	42

	Hiroman (see Recurring Characters)
	152

	Reuben (see Recurring Characters)
	33

	Chef Pierre (male, 50s) – A famous chef, and father of Chris. Voice quality: mid-range male voice, with a strong French accent. 
	74

	Delia (see Recurring Characters)
	52

	Female Reporter 
	83

	Donut Lady
	4

	Little Boy #1
	8

	Little Boy #2
	2

	Pastry Man
	11

	P.J. (see “Dubbing Notes”)
	7

	Hungry Man
	4

	Boyfriend
	8

	Girlfriend
	10

	Man #2
	5

	Man #6
	1

	Man #7
	2

	Man #8
	14

	Woman #4
	15

	Woman #5
	2

	Angry Man
	27

	Woman #6
	2

	Woman #7
	3

	Man in Audience #1
	4

	Male Teammate #1
	3

	Male Teammate #2
	23

	Male Teammate #3
	5

	Male Teammate #4
	4

	Male Teammate #5
	11

	Crowd
	3

	Man #1
	walla

	Woman #1
	walla

	Woman #2
	walla

	Woman #3
	walla

	Man #3
	walla

	Man #4
	walla

	Man #5
	walla

	Woman #8
	walla

	Audience
	walla

	Soccer Team
	walla


            NARRATIVE TITLES/On-Screen text
	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"P.J. 2.0”

	01:01:20:10
	ON-SCREEN TEXT (on television)
	New Town

Wide

	01:06:14:13
	ON-SCREEN TEXT (on nose)
	H

	01:06:34:10
	ON-SCREEN TEXT (on currency)
	2      2

TWO

TWODOLLARS

	01:07:00:20
	ON-SCREEN TEXT (on nose)
	H

	01:07:03:13
	ON-SCREEN TEXT (on cape)
	H

	01:07:36:19
	ON-SCREEN TEXT (on diagram)
	Earth

	01:07:46:19
	ON-SCREEN TEXT (on diagram)
	THE END

	01:08:31:18
	ON-SCREEN TEXT (on sack)
	Coffee

	01:11:32:08
	ON-SCREEN TEXT (on van)
	Stitch

	01:17:10:14
	ON-SCREEN TEXT (on rubber pouch, upside down)
	Boooo


VOCALS
Main Title Vocals: 01:00:04:03.
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DITTIES

There are no ditties in this episode.
Foreign language
	01:01:35:02
	FEMALE REPORTER
	(through speakers) (into microphone) We’re here downtown at our annual festival where this year, for the first time ever, Chef Pierre will be offering a very limited number of his most famous dessert, (speaking French) La Cordon Chocolat Bonjour Qu'est-ce que c'est Comment allez-vous Framboise Royale!

	01:03:31:14
	JESSICA
	I’ve known about it for, like, ever. Everyone knows (speaking French) La Cordon Chocolat Bonjour Qu'est-ce que c'est Comment allez-vous Framboise Royale. It’s old news on the banks of the Seine.

	01:01:52:22
	FEMALE REPORTER
	(through speakers) A master of patisserie, Chef Pierre spent years perfecting this treat the élite love to eat! Let’s see if it’s everything they say. <moans> It’s like a French révolution in my mouth! This is why I love my job!

	01:03:58:15
	MAKIKO
	(overlaps) Trés hilarious! <laughs>

	01:05:43:12
	JESSICA
	(echoing) Coming, mon amour!


DUBBING NOTES

· At TC, 01:03:31:14 Jessica speaks some French dialogue.  Note that her accent and pronunciation are very poor.  
· Starting at TC  01:05:25:20, an echoing effect has been applied to Jessica and Hiroman’s vocals. Please apply appropriate SFX.
· Note that the vocal quality of the guest character P.J. is nearly identical to that of Stitch.

Dialogue list
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	OPENING SEGMENT

	01:00:04:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:27:04
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:28:23
	STITCH
	(speaking alien language) (chuckling) Hi-dal.

	01:00:29:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:31:01
	STITCH
	(speaking alien language) Ja-dah!

	01:00:32:13
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:10
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:34:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:06
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:58:02
	STITCH
	<laughs>

	ACT ONE

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"P.J. 2.0”

	01:01:01:01
	YUNA (VO)
	P.J two point O.

	01:01:03:07
	STITCH
	Ha, ha.

	01:01:05:05
	YUNA
	Hurry up, Stitch, it’s about to start! <chuckles>

	01:01:09:01
	STITCH
	(overlaps) Oh... Ah..

	01:01:11:05
	YUNA
	(overlaps) Save me a seat!

	01:01:12:11
	STITCH
	(speaking alien language) Okitaka.

	01:01:17:06
	YUNA
	All right, ready to go?

	01:01:19:02
	STITCH
	Mm.

	01:01:20:10
	ON-SCREEN TEXT (on television)
	New Town

Wide

	01:01:24:18
	TIGERLILY
	What awful show are you addicted to now?

	01:01:26:22
	YUNA
	It’s New Town Wide, and it’s all about local chefs and restaurants. 'Cause we’re both sophisticated foodies. Right?

(foodies = people dedicated to the appreciation of food)

	01:01:32:21
	STITCH
	Yeah.

	01:01:33:23
	YUNA
	<swallows> Mm.

	01:01:35:02
	FEMALE REPORTER
	(through speakers) (into microphone) We’re here downtown at our annual festival where this year, for the first time ever, Chef Pierre will be offering a very limited number of his most famous dessert, (speaking French) La Cordon Chocolat Bonjour Qu'est-ce que c'est Comment allez-vous Framboise Royale!
(La...Royale = nonsensical French dish name, "Cordon Chocolate Hello What Is It How Are You Raspberry Royale")

	01:01:47:06
	YUNA
	His what? That’s worse than Tantalog.

	01:01:49:15
	FEMALE REPORTER
	(through speakers) (into microphone) Also know as Fluffy Rolls!

	01:01:50:02
	STITCH
	(overlaps) <chews>

	01:01:51:07
	YUNA
	Now that I can understand!

	01:01:52:22
	FEMALE REPORTER
	(through speakers) A master of patisserie, Chef Pierre spent years perfecting this treat the élite love to eat! Let’s see if it’s everything they say. <moans> It’s like a French revolution in my mouth! This is why I love my job!

(everything = here, 'as good')

(revolution = French, 'revolution')

	01:02:08:14
	STITCH
	I wanna be revolting, too.

(revolting = note Stitch misunderstands "révolution")

	01:02:10:13
	YUNA
	Let’s get down there to that festival.

	01:02:12:18
	STITCH
	(speaking alien language) Ih! Goobaja! Let’s go! (speaking alien language) Vaci!

	01:02:15:04
	YUNA
	No! That’s coffee, Stitch, coffee!

	01:02:16:17
	STITCH
	(overlaps) <gulps>

	01:02:17:15
	YUNA
	<gasps>

	01:02:18:16
	STITCH
	<groans> <roars>

	01:02:19:10
	TIGERLILY/YUNA
	(overlaps) <overlapping gasps>

	01:02:21:05
	STITCH
	Woo-ah! <gnaws> <growls> <growling walla> (continues under following dialogue)

	01:02:34:11
	YUNA
	Coffee can make Stitch just a little rambunctious. Don’t worry, <stutters> it doesn’t last, he’ll calm down pretty soon.

	01:02:40:04
	STITCH
	<growls>

	01:02:40:08
	TIGERLILY/YUNA
	(overlaps) <overlapping gasps>

	01:02:40:14
	TIGERLILY
	<screams> Like when, after he’s destroyed my whole house? <cries>

	01:02:49:12
	YUNA
	<laughs>

	01:02:51:10
	STITCH
	Whoa...

	01:02:52:10
	YUNA
	You said it. Look at that! Our first big city festival!

	01:02:57:22
	DONUT LADY
	Thanks a lot, enjoy.

	01:02:59:13
	LITTLE BOY #1
	I can do that. I can do that.

	01:03:02:11
	LITTLE BOY #2
	See? Here!

	01:03:05:22
	CROWD
	Huh? <gasping walla>

	01:03:07:23
	YUNA
	Cool, huh?

	01:03:09:18
	STITCH
	Yuna, focus.

	01:03:11:05
	YUNA
	Oh, you’re right. First thing to do is to find those Fluffy Rolls.

	01:03:16:18
	YUNA
	Oh, man, you’re kidding, is this really the line? You’d think Chef Pierre was a rock star or something. <gasps> Jessica! You saw this on TV, too? Whoa! Guess we weren’t the only ones, huh?

	01:03:31:14
	JESSICA
	I’ve known about it for, like, ever. Everyone knows (speaking French) La Cordon Chocolat Bonjour Qu'est-ce que c'est Comment allez-vous Framboise Royale. It’s old news on the banks of the Seine.

(so...Seine = implying the chef's cuisine is only new to those who haven't kept abreast of developments in Paris)

(Seine = famous river that runs through Paris)

	01:03:41:18
	YUNA
	I'm not sure that’s how you pronounce it.

	01:03:43:17
	TORIKO
	The Seine’s a river in Paris and she knows all about Paris!

	01:03:47:11
	JESSICA
	To think that you would know anything about Paree or the Seine is crazy. In fact, it’s in-Seine!

(Paree = exaggerated French accented way of saying "Paris")

(in-Seine = pun on "Seine" and "insane")

	01:03:53:07
	STITCH
	<growls>

	01:03:55:07
	JESSICA
	<clears throat>

	01:03:56:04
	MAKIKO/TORIKO
	<laugh>

	01:03:56:19
	TORIKO
	(overlaps) A French pun! Very good! <laughs>

	01:03:58:15
	MAKIKO
	(overlaps) Très hilarious! <laughs>

(Très = French, 'very')

	01:04:01:16
	YUNA
	<grunts> I don’t care what language it is, she’s still not funny. Huh. Dolores! Hi! Hey, will you be a big pal and let me cut in with you in line? Please? I’ll talk to you at recess.

	01:04:15:02
	DOLORES
	Sorry, I find line-cutting ethically dubious. In my opinion it reflects, in miniature, the larger inequities to be found in today’s society.

	01:04:16:17
	YUNA
	(overlaps) Uh...

	01:04:24:13
	YUNA
	Uh... I guess that’s no? <groans> All I want is a Fluffy Roll and I get bad jokes and lectures. I hope their limited number has at least three or four digits, or we’ll be out of luck.

	01:04:38:15
	JESSICA
	Got it! Aren’t I lucky? The last one.

	01:04:43:14
	TORIKO/MAKIKO
	All sold out!

	01:04:44:21
	PASTRY MAN
	Sorry, everyone, that’s all the Fluffy Rolls we have for today.

	01:04:45:04
	JESSICA/TORIKO/
MAKIKO
	(overlaps) <taunting walla>

	01:04:48:04
	CROWD
	(overlaps) <disappointed walla>

	01:04:52:07
	HIROMAN
	<pants>

	01:04:54:04
	JESSICA
	<taunts>

	01:04:55:17
	TORIKO/MAKIKO
	<taunting walla>

	01:04:56:09
	HIROMAN
	(overlaps) No! They sold out already? <groans>

	01:05:02:06
	JESSICA
	Could it possibly be that Hiroman was after a Fluffy Roll?

	01:05:06:15
	HIROMAN
	With soccer practice tomorrow, this was my only chance. <sighs> It’s like I missed a shot at an empty net.

(it's...net = implying his goal should have been easily attainable)

	01:05:14:01
	JESSICA
	He looks so darn scrumptious when he’s depressed, I kind of hate to ruin the moment. But think how totally grateful he’d be if I gave him mine! Oh, boy!

(scrumptious, colloquial, gorgeous)

	01:05:25:20
	JESSICA
	(echoing) Though I stood in line for it all morning, please accept this gesture as a small token of my affection.

	01:05:31:13
	HIROMAN
	(echoing) Thank you. You’ve nailed a header through the goal posts of my heart. Hm.

(you've...heart = soccer metaphor, "you're sacrifice has touched me")

	01:05:36:22
	JESSICA
	(echoing) You did the hair thing! <gushes>

(thing = gesture)

	01:05:39:17
	HIROMAN
	(echoing) Come! Dribble the ball with me down the field of life!

(dribble...life = soccer metaphor, "share your life with me")

	01:05:43:12
	JESSICA
	(echoing) Coming, mon amour!
(mon amour = French, 'my love')

	01:05:45:14
	JESSICA
	<gasps> <giggles> Oh, Hiroman! Hi.

	01:05:50:00
	HIROMAN
	Huh?

	01:05:50:13
	JESSICA
	Please reject this token as a gesture of my affliction!

(reject = note Jessica meant to say "accept")

(affliction = note Jessica meant to say "affection")

	01:05:54:12
	HIROMAN
	What’s that? A pickle roll? Thanks, but, uh...

	01:05:58:05
	JESSICA
	Huh? What! That’s not what I ordered.

	01:06:02:07
	MAKIKO/TORIKO
	Huh!

	01:06:03:08
	TORIKO
	We got in line for this?

	01:06:05:07
	HIROMAN
	Yeah, I think I’m gonna pass, but thanks anyway. <chuckles>

	01:06:09:00
	JESSICA
	But what about Paris and the dribbling? Uh...

	01:06:12:21
	P.J.
	<laughs> <chews>

	01:06:14:13
	ON-SCREEN TEXT (on nose)
	H

	01:06:17:13
	JESSICA
	<gasps> That little, blue freak! <growls> Whoa! <impact grunts>

	01:06:24:10
	P.J.
	<laughs>

	01:06:28:23
	JESSICA
	Uh. <groans>

	01:06:33:09
	DOLORES
	Oh. What’s this? An unforeseen capital gain.

	01:06:34:10
	ON-SCREEN TEXT (on currency)
	2      2

TWO

TWODOLLARS

	01:06:39:02
	DOLORES/P.J.
	<overlapping grunts>

	01:06:41:13
	DOLORES
	<grunts> <gasps>

	01:06:44:08
	P.J.
	<chuckles>

	ACT TWO

	01:06:50:20
	HÄMSTERVIEL
	For the first phase in my clever plan, or as I like to call it, phase one of my clever plan, I have cleverly disguised a mischievous mischief-maker known as P.J. to look just like six-two-six. As we can see in this diagram, it’s a very clever disguise, and that’s only Phase One!

	01:07:00:20
	ON-SCREEN TEXT (on nose)
	H

	01:07:03:13
	ON-SCREEN TEXT (on cape)
	H

	01:07:07:13
	HUNGRY MAN
	Ooh. Huh? Huh.

	01:07:11:18
	P.J.
	Oh. <chuckles>

	01:07:12:04
	HUNGRY MAN
	(overlaps) <screams> Huh.

	01:07:16:12
	BOYFRIEND
	Ooh... <chuckles> Huh.

	01:07:16:18
	GIRLFRIEND
	(overlaps) <laughs> As if! Huh.

(as if = colloquial interjection of disbelief)

	01:07:20:01
	GIRLFRIEND/
BOYFRIEND
	Huh?

	01:07:20:16
	P.J.
	<slurps>

	01:07:23:01
	GIRLFRIEND
	(overlaps) <screams>

	01:07:23:19
	BOYFRIEND
	(overlaps) Huh?

	01:07:25:19
	P.J.
	<laughs> <burps> <laughs>

	01:07:28:09
	HÄMSTERVIEL
	In the next phase, the humans blame six-two-six for all these pranks and they get really, really mad at him! So mad they finally force him to flee the planet! In this diagram, we see him escaping in his little escapey-thing, which leads to phase five, or six, I can’t remember. Anyway, it’s the one where I catch him in a giant net as if he were a little-bitty fish caught in a giant net! Ha-ha!

(escapey thing = referring to his escape capsule)

(bitty = tiny)

	01:07:36:19
	ON-SCREEN TEXT (on diagram)
	Earth

	01:07:46:19
	ON-SCREEN TEXT (on diagram)
	THE END

	01:07:49:00
	DELIA
	(through speakers) And then?

	01:07:49:23
	HÄMSTERVIEL
	And then? Oh! I hand him over to you, of course, to mangle or torture, or poke with your fingernails or whatever, Oh, Wickedness...

	01:07:58:15
	STITCH
	<groans>

	01:07:59:05
	YUNA
	(overlaps) Well, it was just one of those days, I guess. Huh?

	01:08:02:08
	STITCH
	(overlaps) Huh.

	01:08:03:02
	JESSICA
	You’ve pulled your last prank, freakazoid!

(freakazoid = derogatory term of address)

	01:08:05:20
	STITCH
	Wha...

	01:08:07:03
	TORIKO
	Did you really think you could get away with that kind of stuff?

	01:08:09:20
	MAKIKO
	You should be taken away by animal control!

	01:08:12:03
	YUNA
	W-wait a minute, who’d he pull a prank on?

	01:08:14:16
	JESSICA
	Everybody! This vicious little blue fur-ball made a mess of the whole festival! In fact, he’s made it a messtival!

(messtival = note play on "mess" and "festival")

	01:08:20:18
	YUNA
	What do you mean?

	01:08:22:04
	STITCH
	I plead not guilty.

	01:08:23:23
	JESSICA
	I saw you with my own eyes!

	01:08:25:12
	YUNA
	No way, I was with him the whole time.

	01:08:27:14
	JESSICA
	Yeah? Well, who are you gonna believe, you or me? It was your friend all right! How many little blue freaks like him are there?

	01:08:31:18
	ON-SCREEN TEXT (on sack)
	Coffee

	01:08:34:05
	CROWD
	<agreeing walla>

	01:08:34:08
	P.J.
	(overlaps) <chuckles>

	01:08:37:19
	STITCH
	I’m not a freak, I’m a monster! <swallows> <chews> <swallows> <groans> <growls> <roars>

	01:08:45:14
	YUNA
	Stitch, what’s wrong?

	01:08:47:07
	STITCH
	Coffee, coffee, coffee! <laughs> <effort grunts> Yaah! <growls>

	01:08:53:07
	MAN #1/WOMAN #1
	(overlaps) <gasp> <scream> (continues on and off under following dialogue)

	01:08:56:17
	MAN #2
	Incoming! Run!

	01:08:57:10
	CROWD
	(overlaps) <panicked walla>

	01:09:00:00
	JESSICA
	The blue freak’s freaking out! <grunts>

(freaking out = going crazy)

	01:09:02:14
	MAN #2
	What is that?

	01:09:03:13
	STITCH
	<grunts> Aah... <growls>

	01:09:04:18
	JESSICA
	(overlaps) Whoa! Oh, oh, oh! Oh! <spinning yell> Woah! <impact grunts>

	01:09:12:12
	WOMAN #2/WOMAN #3
	<gasp>

	01:09:13:01
	STITCH
	(overlaps) <grunts> <growls>

	01:09:16:22
	MAN #3/MAN #4/MAN #5
	(overlaps) <yelling walla>

	01:09:21:00
	STITCH
	<yells>

	01:09:22:22
	CROWD
	<panicked walla>

	01:09:25:22
	YUNA
	Wait a sec. A coffee bean. That explains it. Aha! Can I borrow your hose? It’s for my friend. I'll bring it right back.

(sec = second)

	01:09:36:18
	STITCH
	<gnaws>

	01:09:37:14
	YUNA
	(overlaps) Stitch!

	01:09:38:17
	STITCH
	Uh-huh. Oh! <gargles> <gulps> <grunts> Hm. Mm.

	01:09:47:19
	MAN #6
	<groans>

	01:09:51:09
	MAN #7
	Ow...

	01:09:53:07
	STITCH
	Uh-oh...

	01:09:55:02
	CROWD
	<angry walla> (continues under following dialogue)

	01:09:55:04
	MAN #8
	There ought to be a law! In fact, I think there is a law!

	01:09:55:09
	WOMAN #4
	(overlaps) As if things weren’t bad enough with the teenagers and their loud music and skateboards...

	01:09:59:00
	YUNA
	Stitch! <pants> You okay?

	01:10:00:14
	STITCH
	(overlaps) <whimpers> (speaking alien language) Soka.

	01:10:02:11
	JESSICA
	Huh. There, you satisfied? Now everybody wishes you’d go away and never come back!

	01:10:07:15
	ADULTS
	<muttering walla>

	01:10:08:14
	WOMAN #5
	(overlaps) Blue meanie.

(meanie = colloquial, mean person)

	01:10:09:21
	YUNA
	No, wait! Please don’t blame him, it wasn’t his fault.

	01:10:15:12
	DOLORES
	Well, I know a good lawyer.

	01:10:19:01
	STITCH
	<sighs> <whimpers>

	01:10:27:12
	JUMBA
	Who did this?

	01:10:28:19
	YUNA
	The same person who slipped him these coffee beans, probably.

	01:10:32:12
	PLEAKLEY
	So you think someone out there is impersonating him and trying to make him look bad?

	01:10:36:08
	YUNA
	Yeah. And it’s working. You should’ve seen those people, they were about to chase him out of town.

	01:10:42:22
	JUMBA
	Jumba would pay money for bad reputation like that. Is very unfair.

(implying he wished the ill will had been directed towards him)

	01:10:48:21
	STITCH
	I’ve been framed like a Picasso.

(framed...Picasso = note play on "frame," to incriminate through false evidence, and "frame," to frame a picture)

	01:10:52:01
	YUNA
	Don’t worry, Stitch. Once they know the truth, they’ll all love you again.

	01:10:55:14
	PLEAKLEY
	Oh, I don’t know, once you get a reputation for bad behavior, it’s very hard to shake it. Like this former child star who became such a self-indulgent brat that now she can’t get a job!

(shake = overcome)

	01:11:06:02
	YUNA
	Oh. Terrific, so you’re saying there’s no way to fix this?

	01:11:09:01
	PLEAKLEY
	Of course there is! Just do what she did! Launch a massive all-out media campaign to rehabilitate his tarnished image!

	01:11:16:11
	YUNA
	Did it work for her?

	01:11:18:00
	PLEAKLEY
	Well, no, but she was a brat.

	01:11:23:23
	JESSICA
	I don’t care how many lines I have to stand in... I promised Hiroman a Fluffy Roll and, by heaven, I’m going to give him one!

(by heaven = colloquial interjection of determination)

	01:11:30:23
	MAKIKO
	Check it out.

	01:11:32:00
	JESSICA
	Huh?

	01:11:32:08
	ON-SCREEN TEXT (on van)
	Stitch

	01:11:33:10
	JESSICA
	You have got to be kidding.

	01:11:36:17
	STITCH
	Whoa! Ah.

	01:11:38:23
	YUNA
	(into megaphone) Good morning everyone and greetings from your little friend, Stitch! He wanted to drop by and say hi to everybody! Cause he’s super friendly that way!

	01:11:47:17
	STITCH
	Hi!

	01:11:48:19
	CROWD
	<confused walla>

	01:11:51:15
	PLEAKLEY
	Uh...

	01:11:53:08
	YUNA
	Well, that went over like a lead balloon.

(went...balloon = idiom, was a flop)

	01:11:55:13
	PLEAKLEY
	You have to be more specific. Really paint the picture for them. <chuckles> Just make it up if you have to.

(paint...picture = idiom, describe in an evocative way)

	01:12:01:01
	YUNA
	(into megaphone) Stitch is a super nice guy who, uh, enjoys walks on the beach, donuts, and international brotherhood! Yay! His dislikes include-- Uh-oh...

	01:12:07:20
	CROWD
	(overlaps) <panicked walla>

	01:12:15:15
	STITCH
	Kiss and make up?

	01:12:16:19
	JESSICA
	Don’t you get it, you’re not wanted here! Go away!

	01:12:21:06
	STITCH
	Oh...

	01:12:22:19
	YUNA
	Well, that’s that.

(said in acceptance of failure)

	01:12:24:12
	PLEAKLEY
	We just need to work on his packaging! Right now, people see him and think “vicious and violent." We have to make them think "cute and fluffy.”

(packaging = brand)

	01:12:33:13
	JESSICA
	Huh? Aah! What on earth is that?

	01:12:36:02
	STITCH
	Nibbling-nibbling. Yum-yum-yummity-yum! <grunts> Cute, aren’t I?

	01:12:41:18
	JESSICA
	I guess so.

	01:12:42:13
	PLEAKLEY
	Stitch, there you are!

	01:12:44:05
	JESSICA/TORIKO/
MAKIKO
	<gasp>

	01:12:44:18
	PLEAKLEY
	Now confess, have you ever seen anything more adorable?

	01:12:48:05
	YUNA
	Wow, isn’t he adorable. And so soft and fluffy.

	01:12:48:22
	PLEAKLEY
	(overlaps) Mm-hmm.

	01:12:51:20
	STITCH
	Look! I’m bouncy, too.

	01:12:54:07
	JESSICA
	Forget it, I don’t buy it for a second!

	01:12:56:12
	TORIKO/MAKIKO
	<gasps>

	01:12:56:20
	JESSICA
	<impact grunts>

	01:12:57:01
	STITCH
	Bouncing-bouncing... <grunts> Bouncing-bouncing...

	01:12:59:18
	CHRIS
	Huh? Oh! <impact grunts>

	01:13:01:20
	STITCH
	Mm...

	01:13:02:12
	CHRIS
	Huh.

	01:13:03:03
	STITCH
	Good catch.

	01:13:04:07
	YUNA
	Uh, sorry about that! Are you okay?

	01:13:06:09
	CHRIS
	Don’t worry. Believe me, I’m accustomed to failure. I’m hopeless at this.

	01:13:14:17
	YUNA
	Hey...

	01:13:14:20
	PLEAKLEY
	(overlaps) <gasps>

	01:13:15:21
	CHRIS
	Oh!

	01:13:17:19
	PLEAKLEY
	Sad clown.

	01:13:19:18
	CHRIS
	<groans> What’s the use? It’s not like my routine’s that good anyway.

	01:13:25:01
	YUNA
	Maybe you just need a little more practice.

	01:13:27:14
	CHRIS
	Really? 'Cause I've been trying to learn how to juggle since I was three. My father always told me I’d never amount to anything. When he watches me perform tomorrow, he’ll be proven right. <sighs> Huh?

	01:13:41:06
	STITCH
	(speaking alien language) Takahh!

	01:13:42:22
	CHRIS
	Whoa, that’s not bad! Hey! Are you doing anything tomorrow, little guy? How would you like to be a part of my act?

	01:13:50:04
	YUNA
	What, you mean Stitch?

	01:13:51:07
	CHRIS
	A four-armed juggling bunny could be just the thing I need.

	01:13:54:08
	PLEAKLEY
	Wonderful idea, and do you need a lovely stage assistant, by any chance?

	01:13:58:14
	STITCH
	Show business, I love it!

	ACT THREE

	01:14:03:02
	JESSICA
	I can’t believe they sold out again. And tomorrow’s the last day. Well, okay, fine! We’ll just have to be in line by the crack of dawn!

(crack = idiom, beginning)

	01:14:11:09
	TORIKO
	I don’t like that “we” part.

	01:14:12:21
	MAKIKO
	What time does dawn crack?

	01:14:14:12
	JESSICA
	My house, an hour before sunrise, got it?

	01:14:14:15
	MAKIKO/TORIKO
	(overlaps) <gasp>

	01:14:16:17
	TORIKO
	Well, uh...

	01:14:17:22
	JESSICA
	Huh?

	01:14:18:21
	TORIKO
	I just remembered I have to walk the trash and take out the dog tomorrow.

(walk...dog = note misplacement of words "dog" and "trash")

	01:14:19:07
	MAKIKO
	(overlaps) <chuckles> Uh... Yeah, and I’ve got to get up first thing and do this thing with the thing in the la-- <gasps>

(said as lame excuse to avoid Jessica's request)

	01:14:26:17
	TORIKO
	Later!

	01:14:28:21
	JESSICA
	I’m surrounded by traitors. Well, fine, I’ll stand in line from dawn to dusk all by myself, then! Anything for my Hiroman.

	01:14:41:01
	YUNA
	Whoa... There’s even more people in line than last time. Guess cause it’s the last day. Hey, Jessica. You alone today?

	01:14:51:04
	JESSICA
	Hasn’t your friend made enough trouble? Put him away!

	01:14:54:14
	STITCH
	Hey, that wasn’t me!

	01:14:56:06
	ADULTS
	Huh?

	01:14:57:18
	BOYFRIEND
	Look who’s back again.

	01:14:59:11
	GIRLFRIEND
	Like, keep him away from us.

	01:15:00:23
	ANGRY MAN
	You’re a menace, that’s what you are. I can’t believe you’d show your face again. If you don’t want me calling the cops, you’d better beat it...

(beat it = colloquial, go away)

	01:15:03:14
	YUNA
	(overlaps) Don’t pay any attention to these guys, Stitch.

	01:15:10:07
	GANTU
	Well? What’s taking so long?

	01:15:12:09
	REUBEN
	Either this disguise is getting smaller or he’s putting on weight. <effort grunts>

	01:15:16:05
	P.J.
	(overlaps) <grunts>

	01:15:17:19
	REUBEN
	Ixnay on the junk food.

(ixnay on = pig latin, stop with)

	01:15:19:12
	GANTU
	Now, no more playing around, it’s time for some serious mayhem.

	01:15:23:12
	P.J.
	<evil groan>

	01:15:26:17
	AUDIENCE
	<walla>

	01:15:31:16
	YUNA
	Wow, that sure is a big crowd out there.

	01:15:34:03
	CHRIS
	It’s gonna be a disaster. If I’m lucky, my father won’t show up after all. <whimpers>

	01:15:38:03
	YUNA
	(overlaps) He’ll be great, won’t he?

	01:15:39:17
	STITCH
	(overlaps) (speaking alien language) Emba-chua!

	01:15:40:14
	WOMAN #6
	(overlaps) <screams> <pants> <screams> Uh. Huh? <screams>

	01:15:41:10
	STITCH
	(overlaps) Oh.

	01:15:42:08
	P.J.
	(overlaps) <laughs> <grunts> <laughs> (continues on and off under following dialogue)

	01:15:51:23
	WOMAN #7
	So, the nice-- <gasps>

	01:15:53:14
	P.J.
	<giggles>

	01:15:55:05
	MAN #6
	Huh?

	01:15:55:23
	WOMAN #7/MAN #6
	<scream>

	01:15:56:19
	MAN #7
	<laughs> Huh? <screams>

	01:15:59:20
	WOMAN #8
	<cries>

	01:16:01:08
	P.J.
	<sighs>

	01:16:03:16
	STITCH
	That is not me.

	01:16:04:23
	YUNA
	No, you’re right, I’ve never seen you do that with a horn.

	01:16:07:21
	STITCH
	It’s Cousin P.J.! The big faker!

	01:16:10:14
	CROWD
	<gasp> <walla>

	01:16:13:07
	P.J.
	Oh-oh. <chuckles>

	01:16:14:00
	STITCH
	(overlaps) Cuz! (speaking alien language) Aggaba!
(cuz = short, cousin)

	01:16:15:08
	JESSICA
	Success, at last. All my suffering will have been worth it, when I see the grateful look on Hiroman’s face. <giggles>

	01:16:22:19
	P.J.
	(overlaps) <effort grunts>

	01:16:23:23
	JESSICA
	Huh? <screams>

	01:16:26:14
	P.J.
	<chuckles>

	01:16:28:22
	JESSICA
	That’s my Fluffy Roll! Uh. Heaven help us, he’s breeding!

	01:16:35:12
	CHRIS (VO)
	I’m dying out here. They hate me. Even my own assistant’s bailed on me.

	01:16:40:18
	STITCH
	(speaking alien language) Aggaba cuz! Te ika patooka!
(Tantalog translation = I win because you are a big, stupid head!)

	01:16:42:05
	CHRIS
	(overlaps) Huh?

	01:16:42:23
	P.J.
	<pants> <laughs>

	01:16:44:23
	CHRIS
	(overlaps) Wait, what’s going on? I only hired one of you!

	01:16:48:03
	STITCH
	<growls>

	01:16:48:09
	P.J./STITCH
	<overlapping grunts>

	01:16:51:03
	CHRIS
	What? Oh! <groans>

	01:16:53:21
	STITCH
	<grunts>

	01:16:55:00
	P.J.
	Ah. <grunts> <chuckles>

	01:16:57:22
	STITCH
	Mm. Hmm.

	01:16:59:06
	CHRIS
	Oh! No!

	01:17:00:04
	P.J.
	<laughs>

	01:17:01:21
	CHRIS
	<groans> You’re kidding, not the banana peel! That’s the oldest joke in the b-- Whoa! <impact grunts>

	01:17:06:18
	STITCH
	<groans> <yells> Oh, my. <laughs>

	01:17:10:14
	ON-SCREEN TEXT (on rubber pouch, upside down)
	Boooo

	01:17:11:08
	STITCH
	Hm. <laughs>

	01:17:14:05
	CHRIS
	There goes that career...

	01:17:15:19
	MAN IN AUDIENCE #1
	Okay. That was funny.

	01:17:16:07
	AUDIENCE
	(overlaps) <laughing walla> (continues under following dialogue)

	01:17:16:15
	CHRIS
	Huh? They’re laughing. Are they laughing at me or with me?

	01:17:22:21
	CHRIS
	They love it! Unbelievable, I’m a hit!

	01:17:31:03
	CHEF PIERRE
	Huh?

	01:17:33:23
	P.J.
	Ha, ha, ha!

	01:17:35:23
	STITCH
	Whoa! Whoa!

	01:17:37:19
	CHRIS
	Huh! <impact grunts>

	01:17:38:15
	AUDIENCE
	<laughing walla> (continues under following dialogue)

	01:17:39:11
	YUNA
	<laughs> Now that’s comedy.

	01:17:42:20
	GANTU
	Mm....

	01:17:43:22
	REUBEN
	You got it too, huh? That sinking feeling when a perfect plan starts going off the rails?

(off...rails = idiom, wrong)

	01:17:49:10
	STITCH
	<grunts>

	01:17:51:13
	PLEAKLEY
	There he is, up on stage! But who’s the other one?

	01:17:54:19
	JUMBA
	Is real pain in neck. Six-two-six! Please to catching!

(pain...neck = idiom, troublesome)

	01:17:59:01
	STITCH
	Huh. Ah. <grunts> (speaking alien language) Heegada!

	01:18:02:08
	P.J.
	(overlaps) Oh! <grunts>

	01:18:05:18
	AUDIENCE
	<cheering walla> (continues under following dialogue)

	01:18:10:05
	CHRIS
	Ha! I thought I’d never live to hear that sound. I can't thank you enough!

	01:18:14:03
	YUNA
	Stitch! You were great!

	01:18:15:02
	STITCH
	(overlaps) <laughs>

	01:18:19:01
	CHEF PIERRE
	Quite a show, very amusing! <chuckles>

	01:18:21:12
	YUNA
	Huh? That tall puffy hat looks really familiar... <gasps> You’re Chef Pierre from TV, creator of the Fluffy Roll!

	01:18:22:16
	CHRIS
	(overlaps) Huh...

	01:18:28:20
	CHRIS
	Hey, Pops.

(Pops = colloquial, "Dad")

	01:18:29:15
	YUNA
	Say what? Chef Pierre is your father?

	01:18:30:11
	STITCH
	(overlaps) Huh?

	01:18:32:18
	CHEF PIERRE
	You know I’ve always had my doubts about your choice of career, son, but after what I just saw, I have to admit I was wrong.

	01:18:39:21
	CHRIS
	Thanks, Pops, your approval means everything.

	01:18:42:13
	CHEF PIERRE
	Well, actually, I still say you’re a lousy juggler, but the crowd loved it. And that’s what keeps the money rolling in, right?

	01:18:50:15
	CHRIS
	Yep!

	01:18:51:20
	YUNA
	Well, I don’t know if you rehabilitated your image, Stitch, but you sure managed to help his. Huh?

	01:18:57:21
	CHEF PIERRE
	You did indeed, and to thank you, I hope you’ll accept this Fluffy Roll I was saving for myself. <laughs>

	01:19:03:15
	CHRIS
	(overlaps) Whoa! Yeah!

	01:19:03:20
	AUDIENCE
	(overlaps) <cheering walla>

	TAG

	01:19:06:11
	DELIA
	(through speakers) In this diagram we see phase two of your punishment, where I repeatedly poke you with my pointy fingernails. Want to see what happens in Phase Three?

	01:19:15:02
	HÄMSTERVIEL
	No, thank you!

	01:19:16:02
	DELIA
	(through speakers) In phase three, I let you sit and stew as you try to imagine what’s going to happen to you in phase four.

	01:19:17:06
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) Oh...

	01:19:22:02
	HÄMSTERVIEL
	Please! No Phase Four! Anything but Phase Four!

	01:19:28:01
	YUNA
	Not that you have to share it or anything, but you’re sure a lucky guy.

	01:19:31:19
	STITCH
	(sing-songy) Mine!

	01:19:33:07
	YUNA
	Oh...

	01:19:38:18
	YUNA
	<sighs>

	01:19:40:12
	STITCH
	Uh, don’t even suggest it.

	01:19:43:05
	YUNA
	Come on, wouldn’t it be a nice gesture to let Jessica have it?

	01:19:46:23
	STITCH
	Uh. That’s a good one.

(one = here, joke)

	01:19:49:12
	YUNA
	After all, she wanted them the most, she stood in line three whole days. And then it was your cousin who stole the ones she actually got.

	01:19:50:06
	STITCH
	(overlaps) Uh-oh...

	01:19:57:09
	STITCH
	She’s such a (speaking alien language) patookah!

	01:19:58:23
	YUNA
	Maybe not as much as we think. Hey, it wasn’t that long ago that everybody thought you were a big (speaking alien language) patookah too, until they found out different.

	01:20:06:08
	STITCH
	<groans>

	01:20:07:12
	YUNA
	Come on, it’ll make her happy and it’ll be good for your image.

	01:20:11:05
	STITCH
	<frustrated grunt> <grunts>

	01:20:15:22
	STITCH
	<sighs> <clears throat>

	01:20:17:15
	JESSICA
	Huh?

	01:20:21:13
	STITCH
	Here.

	01:20:22:10
	JESSICA
	Oh-uh...

	01:20:23:18
	STITCH
	(speaking alien language) Hagada! <groans> <grunts>

	01:20:27:09
	JESSICA
	(overlaps) I thought you were giving it to me. Thank you, Stitch.

	01:20:31:16
	STITCH
	Huh? Oh. <chuckles>

	01:20:35:18
	JESSICA
	<chuckles> <gasps>

	01:20:39:01
	JESSICA
	Hey! Hiroman!

	01:20:39:22
	STITCH
	(overlaps) <grunts>

	01:20:43:07
	JESSICA
	<effort grunts> Here. It’s for you. The last Fluffy Roll in existence!

	01:20:46:06
	HIROMAN
	You’d give it to me, really?

	01:20:48:03
	JESSICA
	Of course, I would. I know how much you wanted one and, well, you know...

	01:20:51:06
	HIROMAN
	Wow, thanks! Is it okay if we all share it?

	01:20:54:01
	JESSICA
	Of course! Wait, what do you mean “all?"

	01:20:56:16
	HIROMAN
	Yo, we scored! Anyone wants some Fluffy Roll, get over here! I promised I’d get some for after practice, but then they sold out again. / Thanks for helping me out of a jam.

(jam = colloquial, troublesome situation)

	01:21:00:08
	SOCCER TEAM
	<excited walla> (continues under following dialogue)

	01:21:00:14
	MALE TEAMMATE #1
	Yeah. Fluffy Rolls! <chuckles>... Ooh, yeah!

	01:21:03:12
	HIROMAN
	(overlaps) I promised I’d get some for after practice, but then they sold out again. Thanks for helping me out of a jam. Hey, guys. Look what she gave us. She’s a fan of the team.

	01:21:06:20
	JESSICA
	(overlaps) Oh. <whimpers> <nervous chuckle> (continues under following dialogue)

	01:21:13:05
	MALE TEAMMATE #2
	You don’t say. Well, I'm a fan of any fan of the team!

	01:21:16:22
	MALE TEAMMATE #3
	It's really nice of you.

	01:21:18:07
	MALE TEAMMATE #4
	Yeah, thanks a lot.

	01:21:19:11
	MALE TEAMMATE #2
	Yeah, thanks, that was a totally cool thing to do.

	01:21:19:18
	MALE TEAMMATE #5
	(overlaps) I like that bow in your hair, you got a boyfriend?

	01:21:22:21
	JESSICA
	Anything for the team!

	01:21:24:12
	YUNA
	It looks like that’s another image rehabilitated. <giggles>

	01:21:28:04
	STITCH
	Hm. <chuckles>

	01:22:00:14
	Last Frame of Picture
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· The series is an adapted version of the original movie Lilo & Stitch (2002) and the subsequent spin-off series Lilo & Stitch The Series (2003) and Leroy & Stitch (2006). The show takes place in the future and Stitch has bonded with Yuna, a Japanese girl who lives on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.

· Stitch speaks in short phrases, sometimes referring to himself in third-person, i.e. “Stitch is hungry!” “Me got hungry.” He also speaks Hawaiian and sometimes in an alien language. There is also some slang that is geared toward preteens (ages 9-13), “shred” (to play), “totes” (totally), “What’s up” (How are things?), “for realsies” (questioning if someone is telling the truth).
· Because Yuna is Japanese and practices karate, there are Japanese words interspersed with the English dialogue. For example kata (a sequence of movements in martial arts), mawashi (belt worn in a sumo match), yokai (demon or spirit), Ichariba chodei. 

· Yuna and Stitch’s motto is “Ichariba chodei,” a Japanese adage (specifically from Okinawa) that is translated in the series as “meet once, cousins forever.”

· Yuna refers to Gramma as “Obaa,” which is Japanese for “Grandmother.”

· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc. 
· Note that the series has a new Opening Song: 

Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
Stitch is wild!
Stitch has style!
Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.
YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 
YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.
Cast

(click on actor name for complete list of credits)

YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s
Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.
Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.
STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s
Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.
JUMBA
Jess Winfield
 Actor Age: 30s
Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.
PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s
He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.
JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s

The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s

Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 

Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 
Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 
Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.
No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:

REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil. Note: he is a recurring character from Season 2.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057
JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Voice Quality: mid-to high range girl’s voice with passionate delivery, often quickly switching from whiny to sharp to giggly (when discussing Hiroman).
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057
DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057
DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Voice Quality: mid-range girl’s voice with a serious, slightly monotone delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057
MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057
TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057
HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Voice quality: mid-range young male voice with smooth, confident tone. 
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057
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